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huius habitaculum perpetuę beatitudinis tabernaculum. ‘In­
mensę dilectionis — defensor expostulo’.

A. (offenbar ein Schulmeister) sagt dem W. Dank für 
ihm geleistete Dienste, freut sich über sein Wohlbefinden und 
seine Ergebenheit gegen den Senior. Er selbt gebe sich mit 
dem scolare negotium manichfach ab, und die Reihe der 
artes werde er jetzt mit der Musik beschliessen.

9. fol. 5. Bobbo Dei gratia archiepiscopus .F. suo, gratiam 
et omne bonum. ‘Cum ea — accelerare’.

Erzbischof Bobbo (von Trier) bittet F. (einen Speierer 
Prälaten), er möchte sich cuiusdam Spirensis fratris ‘nostri’ 
gegen einen gewissen Hildigerus ‘nostro subparroechiano, Ruo­
dolfi quidem discipulo’ annehmen und den Hildiger, da er das 
geliehene Geld nicht zurückgeben wolle, nach Speier kommen 
lassen und dort vor Gericht ziehen; er soll sich ebenso dienst­
beflissen zeigen, als wenn es ‘aliquem nostrorum fratrum 
scilicet Treverensium respiceret’.

10. fol. 5'. Venerabili domino suo .A. nomen pontificalis 
honoris vitę decoranti merito frater .W. cum omnibus sibi 
commissis, munus devotissimę orationis. ‘Volumus vos — 
domne valere’.

W. (wohl Prior eines Klosters) klagt, dass A. (wohl der 
Abt?) abwesend sei, dass sie Mangel an Wein und Speise 
litten und bittet um so dringender um Hülfe, als ihre Zahl 
täglich wachse.

11. fol. 6. Amico speciali .B. tam vita quam moribus 
laudabili .R. integritatem inpertesę dilectionis et fidei. ‘Inter 
amicorum — accipiant. Vale’.

R. bittet B. um Hülfe für seinen Freund; ferner solle B. 
die ‘homines sui juris’ beschützen, er verpflichte sich dann für 
die ‘homines B.’s, die bei ihm weilten.

12. fol. 6'. Domno .H. episcopo Deo et hominibus dilecto 
.K. devotissimi famulatus obsequium ęternęque quietis gau­
dium. ‘Quanto tenear — me dolere’.

K. betheuert seine Zuneigung und Sehnsucht zu Bischof 
H. ‘Desidero autem vobis innotescere quoniam comes noster 
Ebernandus se reclamavit in synodo nostra, decimationem suam 
in villa Tutenburch vos sibi abstulisse; cuius reclamationem 
vestri causa licet summa vi oppressi et, ut hanc differret in 
futuram synodum, vix effeci’. Er räth ihm, über diese decimatio 
sobald Gelegenheit wäre, mit seinem (K.’s) dominus zu sprechen.

13. fol. 6'. Clero militię et familię Wormatiensi .A. Dei 
gratia quicquid est salutem cum omni bono. ‘Legatio vestra — 
renuemus . Valete’.


